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T.I'. YecHokoBa,
B.B. IIpoxonenkoBa

Penenusi o6pa3a poMaHTHYECKOTO Tepost
B IIEPBOM MO3THYECKOM TepeBoie MO3IMbI
Jx.I'. Baiipona «I'smyp»!

[TyOGnuKyemblii aHaIu3 XyJZOKECTBEHHOH WHTEpIpeTaluu 00pa3a POMaHTHYECKOTO
reposi B IIEPBOM PYCCKOM ITOATHYECKOM IepeBoje 1moamsl [x.I. balipona «I'styp», Belnon-
HeHHoM B 1822 r. H.A. PanuieBsiM, pa3BUBaeT paHee HAMEUEHHBIE TEOPETHKO-METO/0-
JIOTUYECKUE MPHUHIUIBI MCCIEIOBAHNUS MOITHUKU MEPEBOAHOTO TEKCTa B CONOCTABICHHUH
C OPUT'MHAJIOM U B KOHTEKCTE HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX YCIOBHH U (JOPM ICTETHUECKOTO BOC-
IpUATHS 0aPOHOBCKON MOAETH POMaHTHUYECKOTO ITUCbMay B POCCUICKON TUTEPaTypPHOM
curyauun 1820-x rT. ABTOPBI BBIBISIOT (DYHKIMOHAIBHOE COACP)KAHHME KIACCHIIMCTH-
YECKUX U CEHTUMEHTAIBHO-TIPEPOMAHTHYECKIX 2JIEMEHTOB U CXeM Ha Pa3HBIX YPOBHSIX
IIO3TUKY NIEPEBOJA.

Kurouesvie cnosa: JIx.I. BallpoH; «BOCTOYHBIE IMO3MBbI»; MOITUYECKUN TMEPEBO/I;
pelenius; pOMaHTHYECKUI TepoH.

Yacth 2

QKHEUIIIMMU CPEICTBaMH OOPHCOBKHU IEHTPAJIBLHOTO o0pa3a B Oaiipo-

HOBCKOM «I'ilype» SBJISIFOTCS OPTPETHAsl XapaKTEPUCTHKA, COCTABIICH-

Hasi HA OCHOBE OTPHIBOYHBIX BIEYATICHHUN OKPY’KAIOLIUX Tepos JIHII,
Y MOHOJIOT-HCIIOBE/Ib ITIABHOTO NepcoHaka. HazBaHHbIE KOMIIOHEHTHI TECHO BILJIE-
TalOTCS B TKaHb MOBECTBOBAHMUS, OJIaroapsi 4eMy OCTal0TCA HETPOHYTHIMU B Iep-
BOM PYCCKOM TOATHYEeCKOM TepenoxeHuun «I'sypa» («Ixsyp», 1822), npuname-
xarem Hukomaro PagumeBy u nmoamucanHoMm wHHIManamu H.P. (cMm. moxpoOHee
B npensiayiiemM Homepe «Bectauka MITIY» [6]). OnHako TOBOPHUTH O TOCIOBHOM
Bocmpou3BeneHuu noprpera ['siypa B unrepnperanuu H. Pagumiesa He npencras-
JISIeTCSl BO3MOXHBIM, TTOCKOJIBKY MEPEBOAYMK MHA4e, YeM aBTOp, MOAXOAMT K BbI-
00py MOSTUYECKUX CPENICTB, OCOOCHHO B TeX CIIydasiX, KOrja MOpTpeTHas JeTallb
CITy>KMT JUIs TIepeiadun JyIIEeBHOTO cocTosiHus repos. Ha ¢one opurunana, B yact-
HOCTH, JIETKO 3aMETUTh CKJIOHHOCTh H. PamumieBa x 3amMeHe MHIUBUIYaTbHBIX
00pa3HBIX XapaKTePUCTUK YCTOMUMBBIMU JIUTEPATYPHBIMH KIIUIIIE U HATPOMOXKIe-
HUIO SMIUTETOB TaM, i€ aHINIUUCKUI TTOAT UCTIONB3YeT Ooiee pa3HOOOpa3HbIe XyI0-
YKECTBEHHBIE CPENICTBA (CpaBHEHUE, aHTUTE3Y, MeTadopy).

' Tlepsyto uacTb cratbu cM.: Bectauk MITIY. Cep. «@unonorus. Teopus si3bika. S3bIKOBOE

obpazoBanme». 2016. Ne 2. C. 25-31.
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Tak, B a11M30/1€, pacCKa3bIBAIOIIEM O IIEPBOM MOSBJIEHUH TAMHCTBEHHOTO BCAJ-
HUKa — [ypa, 0nep:KUMOro KaK101 MECTH, IIEPEBOJYMK ONUCHIBACT IYIIEBHBII
IIOPBIB Teposi CAEAYIOIUMHU ciaoBamu: «B rpyau tBoe# nasHo, o [Jxsayp ropaenu-
BhIil! / BonHeHbe rpo3Hoe, Kak okeaH, KUnut!» [2: ¢. 9]. B opuruHaibHOM TEKCTe
NYLIEBHOE CMATEHHE BCAJHHKA U OH CaM XapaKTEepPHU3YIOTCsS MHA4e: 3[€Ch repoil
Ha3BaH HE «TOPAEIUBBIMY, a KIOHBIM» (young), TOTJa KaK SIUTET «PO3HOE» (BOJI-
HEHbE) OTCYTCTBYET BOBCE. BeqylmuM cpeacTBOM XapaKTEPUCTUKU CIIYXKHUT CpaB-
HeHue («cepaue — Oyps»), KoTopoe y baiipoHa He «TOHET» B ’MMTETaX, HO BBI-
JIBUTAETCs Ha IIEPBBIN I1aH. BonHenuto u cune crpacrel [sypa He naercs npsiMoro
HAaMMEHOBaHHUS («BOJHEHBE TPO3HOE») — OHHM M300pakaroTCs «OT MPOTHBHOTO»
(B pamMKax yKa3aHHOTO CpaBHEHUS) — HemapoM Oypst (tempest) kakeTcst HaOro-
narento «tuiie» (calmer), yem «OypHoe» cepaue reposi: «And though to-morrow’s
tempest lower, / *Tis calmer than thy heart, young Giaour!» [3].

B mpumbikaronieM K mepBoMy YIOMHHAHUIO O [siype ommcaHuu ero «oera»
(TOuHee, CKayKu) MEPEBOJUYMK CKUMAET aBTOPCKHUM TEKCT, MO-IPEKHEMY cTapa-
TEJNBHO «yKpalllash €ro SIUTeTaMu:

Th1 Oer, Kak OTHb HOYHOMW 37I0BEIIHH, yCTPEMIISEIIIb,
K 3emite HaxXMypeHHBIH B30p MpavHbIi 00paTui,
ToI B O7I€THOCTH CTpACTE MOPOKH COKPHIBACIIID
U 3100HOTO Bpara mpopoKy MHE OTKpBLL... [2: ¢. 9].

Onnaxo snuTeTsl, ynorpednennsie H.P., He cTonbpko cimyxar 00pa3HO-CMBICIIO-
BOM Iepezaye OpUrnHANbHBIX 3MUTETOB 0AHPOHOBCKON MO3MBI, CKOJIBKO SIBIISIOTCS
3HaKaMU HEKOETr0 YCIOBHO-«POMAHTHYECKOT0» CTPOsI MOITHYECKOW OOpa3HOCTH.
Ero mpumeToii, B 4aCTHOCTH, CTaHOBSTCS KOHIICTITBI «MPAaYHOTO», «3JIOBEIETO»
U T. 1., HEpPEJKO ucnonb3yeMble H. PanuiieBbiM «1o nHEpIUM» — BOIIPEKH CMBIC-
JIOBOMY ¥ CTHJIMCTUYECKOMY HECOOTBETCTBHIO MOTMHHUKY. CTHIIMCTHKA OpPUTH-
Haja, HalIpOTHB, ropa3fao CBOOOJHEE OT OOIIETUTEPATYPHBIX «POMAHTHYECKHUX)
KJIMILIe, oTBepraeMbix balipoHoM pajnu Gosiee MHAMBUIYAIU3UPOBAHHBIX M KOH-
KPETHBIX 00pa30B (Kak MeTapOpHUECKUX, TAK 1 OCHOBAHHBIX HA IIPSIMOM)» HalMe-
HoBaHuM). Cp. B «JKslype»: «kak OTHb HOUHOHM 310Beuuii» [2: c. 9] (y Baiipo-
Ha — meteor-like — «monoOHBINA MeTeOpy», 3/1€Ch U Aajiee BBIACICHO aBTOPaMHU
crateu. — B.I1, T.4.), «MpauHnslii B30p» [2: c. 9] (B opurunane — evil eye,
T. €. «370¥ (“HemoOpsIi, JypHOI’) Ta3» — HEJOBEPUYMBO-BpaKIeOHAs OIICHKA,
HaIOMMHAIOLIasi YUTATEII0, YTO [yp ONucaH 34eCh ¢ TOUKU 3PEHHUS KUTENS My-
cyinbMaHckoro Bocroka).

OnHOBpEeMEHHO TIpsiMast (XOTs HE JIIIEHHAss CHMBOJIMYECKUX OOEPTOHORB) Xa-
paKTepUCTHKa BO3pacTa U BHELIHOCTH reposi, AaHHas baiipoHoM (B aHIIMICKOM
TekcTe: young and pale — «roH u Gnenen», sallow front — «kenroBaro-6menHOE
4eJ0»), AONOIHAETCS METOHMMUYECKHUM INEPEeHOCOM M a0CTparupoBaHUEM IpH-
3HaKa («OIemHOCTh cTpacTei» [2: ¢. 9]), UTO CIYKUT OJHOW W3 MPUBBIYHBIX YC-
JIOBHOCTEW BHEHHIMBHUIYaJIbHOTO — «BBICOKOTO» JIUTEpaTypHOTO cTHisA. Hamom-
HUM, YTO, CJIO)KHMBIIUCH HAa MOYBE KIACCUIIUCTUICCKON MTOITUKH, «BBICOKHID CTHITh
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COXpaHsJI CBOE€ YHUBEPCAIbHOE 3HAYEHHE U BHE €€ CTPOIHX I'PAaHULL, TEPSSI MO3ULIUU
JIMILIb 110 MEpPE UX Nepelaul UHANBHUyaJIbHBIM CTUJIEBBIM BapHaHTaM IMOATHYECKHU
«BO3BBIIIEHHOT0», (POPMHUPYIOIUMCS B pyclie YIITyOJeHHO-TUYHOTO BOCIPUSATHS
POMaHTHUYECKOIO METOA €r0 OPUTMHAIBHBIMU HOCUTENIAMU. B 3TOM CBSA3M HENb3st
HE 3aMETUTh, YTO BO3BPAILEHNE K CTEPTHIM «BBICOKMM» JINTEPATYpPHBIM KIIUIIE CO-
npoBoxaeTcs B nepeBoge H. PaguieBa pazmbpiBanueM 0Opa3HBIX MoOAEJeH, ak-
TYaJIbHBIX JUIsI COOCTBEHHO 0alipOHOBCKOM MOATHKHU. B yacTHOCTH, B IpUBEIEHHOM
OTpPBIBKE MEPEBOAUMK, YBIEKIIUCH JIUTEPATYPHBIMU IITAMIIAMU, UTHOPUPYET 3HA-
YUMBIH JJI51 OpUTHHAIA KOHTPACT MEK/Y FOHOCTBIO JIET M 3pENIOCThIO0 «0OpEeMEeHsI0-
mmx» repost crpacret. Cp.: «Though young and pale, that sallow front / Is scathed
by fiery passion’s brunt» [3] — OykBanbpHO: «XOTb I0H U OJie/ieH, <HO> OpeMs TuIa-
MEHHOM CTpacTH <y»ke> OCTaBUJIO CJIEJl Ha ITOM 3€MJIMCTOM ueie» (34ecCh U Jajee
MOJCTPOYHBIN nepeBon Hawl. — B.I1, T'4.).

WNHuave, yem B opurunaie, packpsiBaercs Hukomaem PagumieBsiM u npeciio-
ByTasi «pOMaHTHUYECKasi HEONPEIEICHHOCTb» — CMBICIOBask U 0Opa3Hasi HEOIHO-
3HAYHOCTh XapaKTEPUCTHKH OallpoHOBCKOro repos. Y baiipoHa 3To CBOHCTBO
IIPOHU3BIBAET pa3HbIE YPOBHU XYJ0’KECTBEHHOW opraHusanuu tekcra. Ha yposHe
0000111eHHON TO3TUKK 00pa3a OHO BBIPAXKAETCS B OTCYTCTBUU €AMHOTO «OObEKTUB-
HOTO» B3MJIAJa Ha XapakTep ['ypa u HalnoKeHNU B3aMMHO ITPOTUBOIOCTABICHHBIX
TOYEK 3pEHUs B €ro omucaHuu. B To jxe BpeMs Kaxaas U3 «CyObEKTUBHBIX» Xa-
PaKTEpUCTUK, NaHHBIX [ypy, 0-CBOEMY HEOJHO3HAYHA: BCAKUI HOBBIN «B3IIIAY,
OpOILICHHBIM Ha Teposi, BBIABISET B HEM KakK MpHUBJIEKATEIbHBIE, TAK U OTTAJIKU-
BarolIMe (C BEIOPAHHOM TOUKM 3PEHUS) YEPThl, COUETAET BPAXKICOHOCTh M OTUYX-
JIEHHOCTb C HEBOJIbHBIM BOCXUIIEHUEM OTAEIbHBIMU CBOMCTBAMU POMaHTHYECKOM
JUYHOCTU M TPHUCTAJIBHBIM MHTEPECOM K €€ HeoObluHOMYy 00iMKy. Tak, B Hauaie
II03MBI TIPUBJIEKATEIbHAS «3araJlouHOCTB» CTPEMUTENBHOIO BCAJHUKA «CIIOPUT
B BOCIPHUATHUU PACCKA3UMKA-MYCyJIbMaHMHA C BHYIIAIOIIEH ONACEHUs MPadyHOM
pemumocThio [sypa, koTopasi T03BoJIsIeT HaOMI0AATeNN0-TYPKY 0€301IM00YHO yra-
JIaTh B IOHOIIE «3JI00HOTO Bpara MpOpOKY», HEHABHJAIIETO BCE, YTO JIOPOTO eMy
camomy (y baiipona: «one / Whom Othman’s sons should slay or shun» [3] —
«OITHOTO U3 TeX, KOro chIHbI OcMaHa JOJDKHBI YHUYTOXKATh UM u30erarsy). B me-
peBone H.P. 4epTpl «cyOBEKTHBHOTO BUIACHHS», MPUCYIINE YACTHBIM OMHCAHUSAM
repost B I0AME, Pa3MbIBAIOTCS CTUIMCTHUECKH, BCIEIACTBUE YETO COXpaHSIOLIas-
Csl ABOMCTBEHHOCTDb OIICHKH C/IBUTAETCS B IJIaH «OOBEKTHBHOTO» TIOBECTBOBAHUSI.
IIpu 5TOM MEHSAIOTCSI IOBECTBOBATENIbHAS JUHAMHUKA U BHYTPEHHUN PUTM CTHXa,
YTO NMPHUBOAUT K CMEUICHUIO 3HAUUMBIX 00pa3HO-CMBICIIOBBIX aKIIEHTOB.

Tak, ecnu B 6alipoHOBCKOW M03Me KPaTKUK MUT MTPOMEICHUS TepOosi TOCpeau
OCIICHOM CKaYKU TOJBHKO MOAYEPKHBAET €r0 HEYKPOTHUMYIO BOJIO M KXY MECTH
(mpo3opauBO yrajaHHble HaOMoaTeNIeM), TO B PyCCKOM Bepcun oOmIIne JInTepa-
TYPHBIX KIIHIIE KaK OyATO JIMIIAeT MOBECTBOBAHUE «HEPBA», MPUIaBasi OTPHIBKY,
HECMOTpSI Ha COKpalleHue o0beMa, XapakTep SMUYECKH «OOBEKTHBHOM» OmHca-
TEIbHOCTH:
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Bo B30pax s TBOMX 3pell y)Kaca CIeIbl,

Ho cxopo HEHAaBUCTh UX MECTO 3aCTyIINIIA;

He rueBa myprypoM MOKPBIIUCS YEPTHI,

Ho 6nenHoCTh MEpTBasi BHE3AITHO UX MOKPHLIA.
CKJIOHSIET OH IVIaBY, B30p XJIJI€H U YHBUI,

Enunoro pykoii yrpo3y 3HAMEHYET.

MrHoBeHbe MPeObLT OH 3aAyMUYUB, HepemuM. .. [2: ¢. 10].

Cp. He stood — some dread was on his face,
Soon Hatred settled in its place:
It rose not with the reddening flush
Of transient Anger’s hasty blush,
But pale as marble o’er the tomb,
Whose ghastly whiteness aids its gloom.
His brow was bent, his eye was glazed;
He raised his arm, and fiercely raised,
And sternly shook his hand on high,
As doubting to return or fly... [3].

OtmeueHHas BBIIIE CTaHAAPTU3ALS 00PA3HBIX XapaKTEPUCTUK OTYETINBO MPOSIB-
JsIeTCs ¥ 31€Ch, CIIOCOOCTBYS 3aMeHe KOHKPETHBIX 00pa30B, BRIPAKAIOIIHMX JTYIIIEBHOE
COCTOSIHUE Teposi, OC3TMIHBIMH «3HAKAMI» POMAHTHUECKOH «TOCKI», CONMMKAIOIIMHI
I'stypa co MHO)KECTBOM HETIOXO’KHX Ha HETO «POMAHTUYECKUX) (M MPEAPOMAHTUUECKHUX )
niepcoraxeit. Cp.: «OneqHocTs MepTBash» [2: ¢. 10] (B opuruHasie UCoib30BaHO CPaB-
Henue «pale as marbley» [3] — «OmeneH, kak MpamMop»), «B30p XJaJieH U yHbUD» [2: ¢. 10]
(B momymmHHMKe «his eye was glazed» [3] — «ero B3op ObUT OcTeKIeHENbIM»). B utore
MHHYTHOE KoJleOaHHE FOHOIIIM, HEBOJIBHO «Y>KAaCHYBILIETOCS) OECUeIIOBEYHOMY KOBAp-
CTBY COOCTBEHHOT'O 3aMbICIIa, PHOOpPETaeT B paIuiieBCkoM «Jlxstype» Goree 00bIIeH-
HBIE U B TO K€ BPEMsI BTOPHUYHO WIUTEPATypHBIE)» KOHHOTALMH, CIY’Ka BBIPAKEHUEM
OIaceHMs Mepesl BHEIIHENW YTPO30H, IPE00IEBAEMOI0 Ha ITOYBE BHYTPEHHEN peIuMo-
CTH, ¥ IIPU3HAKOM «TaMJICTOBCKOW» Pa3JBOCHHOCTU MEKIY IIPUBBIYHON MEJIAHXOIUEH
Y CUFOMUHYTHBIM ITOPBIBOM K JIEHCTBHIO.

Bo BTOpOIi (yCII0BHO BBIIEISIEMON) YacTh 10AMBI ['yp, yequHuBIIMICS B MO-
HACTBIPE MOCJe THOeTN BO3IIO0ICHHOM U MeCTH ee youiine — ["accany, mpencraeT
B MTHOM — XPUCTUAHCKOM OKpYyeHHH. OIHaKO N3MEHEHHUE paKypca JINLIb CUIIbHEE
MOYEPKHUBAET OTUYNKJACHUE POMAHTUYECKOTO Iepost OT «APYTHX», Oy[Ib TO MpaBo-
BEpHbIE MYCYJIbMaHe C UX 0€3)KaJOCTHBIM CY/IOM HaJ «M3MEHHMLIEH» WM KaTOJIH-
YeCKHe MOHAaXH, OOS3IMBO CTOPOHSIIMECS «IITAMEHHBIX» cTpacTeil. OTMeueHHBIN
KOHTPACT MEXAY POMAHTUYECKHUM IIEPCOHAKEM M «TOJIIOI» OAMHAKOBO OTUYETIUBO
BBIPAYKAETCSl U B OPUTMHAIBHOM TEKCTE, U B IiepeBosie. BMecTe ¢ TeM nepeBogunuk
MOCIIeIOBaTeNIbHO yCHInBaeT 3¢dekt mpeBocxoacTsa [stypa HaJ MOHACTBIPCKUM
OKpY>XEHHEM B TeX dIU30/]aX, B KOTOPHIX INIABHBIN MEPCOHAX N300paxkaeTcs ria3a-
MU Bpa)k/1eOHO HACTPOCHHBIX «YEPHEIIOBY.

Tak, onuceiBasi OOS3HP MOHAXOB BCTPETUTHCS B3IISIOM CO CTPAHHBIM OTILIEIb-
koM, H.P. oOBsicHsIeT ee HEBONBHBIM CTPAaXOM Mepel BBIPAKEHHEM «KaparoIlero
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CYIbH», C KOTOPBIM CMOTPHT HA TIPABEIHUKOB «IIPECTYIHBII» repoii: «<...> K 3eM-
JIe CKJIOHSIOT B30p OT Jep30CTHBIX oueil; / [I[pecTynHUK, MHUTCSA OH Kaparo-
muM cyasei» [2: c. 23]. V baiipoHa pe3ko aHTUHOMHUYHOE COYETAHUE YEpPT
«TIPECTYIMHUKA» U «Kaparollero cyapi» B obmuke [sypa (1 B BOCIPHUATUH MOHa-
XOB) OTCYTCTBYET — p€ub JIUIIb UACT O «HEBhIpa3UMBbIX yapax» (nameless spell)
BO B3IVISIJIE «CyMPayHOTO MOHAxXay, BBI3BIBAIOIINX ACCOLHUAIMU CO B3IISJIOM 3MEU
(u, mo HampamuBaromieiics ananorun, — 3Mes-uckycurens). Cp.: «Oft will his
glance the gazer rue, / For in it lurks that nameless spell...», u ganee:
«And like the bird whose pinons quake, / But cannot fly the gazing snake» [3].

B nopnmHHMKE HapsLy CO B3INIAIOM Iepost BaKHEHIIEH 4epTOU ero moprper-
HOW XapaKTepUCTUKHU SBISETCS yIbIOKa — BepHee, ee MoAo0He: «ropbKasi ycMell-
ka» (bitter smile), Bcensitoas B o€l cTpax M CIOBHO MPOOYKIaromasi B HUX
ckpbIThie TopokH: «As if that eye and bitter smile / Transferred to others fear
and guile» [3]. Cp. B mepeBoae C. Unbuna: «Ero yneiOka, B3rsa oueit / ['pexom
Kak Oynro 3apaxkator» [1]. YnbiOka ['ypa BeIpakaeT myraromiee mpe3peHue K cBoe-
MY U 4y’)KOMY CTpaaanuio («mocks at Misery»), mokasbiBasi, 4TO repoii He JaeT BOJIU
gyBcTBaM: «Not oft to smile descendeth he, / And when he doth ‘tis sad to see / That
he but mocks at Misery. / How that pale lip will curl and quiver!» [3]. H.P. B coot-
BETCTBYIOIIEM OTPBIBKE COXpaHSET JIMIIb OOIINI «BBIBO M3 HAPHCOBAHHOM MO-
HaXOM KapTUHBI (0T coB «tis sad to see» 1o yrBepxkaeHus «such ghastly mirth /
From joyaunce ne’er derived its birthy — OGykBasbHO: «110100HOE HaBOAIIIEE YKAC
BeCeJbE HUKOI/IA He MOPOXKAATIOCh pafocThion). Cp.: «B ynbIOke 3puTces ceit auib
K OencTBUAM Tpe3penbe; / Het panocTu B ouax, Becenbe 4yXa0 uM...» [2: c. 23].
Takum 00pazoM, MEPeBOAYMK COKPAIIAET UCXOJHOE OMMCAHME, UTPAloIIee B MOJI-
JMHHUKE CAMOCTOSITENIbHYIO POJIb.

B opurnHaibHON MOPTPETHON XapaKTEpUCTUKE, JaHHOU ['1ypy MOHaxoM, 0co-
00e BHUMaHHeE (KaK U B HayaJse MO3MbI) yAeJseTcs IPOSBICHUAM BHYTPEHHEH Mpo-
TUBOPEYMBOCTH MEPCOHAXKA, B OOJIMKE KOTOPOTO, €IIe COXPAHSAIOLIEM IOHOIIECKYIO
CBEIKECTh, «JIyYIIHe YePThD» CMELIATUCH cO «3710M»: « Time hath not yet the features
fix’d, / But brighter traits with evil mix’d...» [3]. Onmyckast 5TOT BBOAHBII
kommeHTapuil, H.P. B TO ke Bpems TIIAaTeIbHO BOCIIPOU3BOAUT U JaX€e MOJYECPKU-
BAeT MOTHUB OJAropoaHOM BO3BBIIICHHOCTH B JIMIIE U OCAHKE Iepost:

XoTh 00pazoM CypoB, HO BaXKeH, OJIaropoicH,
Kenanuii BCSIKUX 4yK]l, My HECHOCEH CBET;
CpakeH 1evaiiuio, HO JyX ero CBOOOICH.

He nuctpebunu B HeM TOHEHUS, OCIBI,

OcaHKy Ba)XHYIO TIOPOJBI 3HAMEHHUTOMH,

U 6naropozcTBa B HeM ocTanmcs ciefsl [2: . 23].

Tem caMbIM OH BHOBb MPUOIMIKAET XapakTep 0alipOHOBCKOIO EPCOHaKa K He-
KOEMY YCJIIOBHOMY CTaHJIApTy BO3BBIIIEHHOCTH, OCJIA0JISIONIEMY HHINBHyaIbHOE
cBO€oOpa3ue OpuruHana. Jra TeHACHIUS I0I4EPKUBACTCS €11 OJHUM CO3HATEIb-
HBIM «YITyIIEHHMEM) IIEPEBOAUNKA: UITHOPUPOBAHUEM BBOJHOM CTPOKH OIMCAHWS,
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B KOTOPOI TOBOPUTCS, YTO HEYJOBUMbIE YEPThI «OIaropoqHON IyIIN», CKPBITHIE
OT IpovYux, MOT O6Hapy>KI/ITI) B HCpPACKASIHHOM I'PCIIHUKE JIUMIIb «BHHUMATEIbHBIN
HaoOmonarenby (close observer):

The close observer can espy

A noble soul, and lineage high:

Alas! though both bestow’d in vain,

Which Grief could change, and Guilt could stain,
It was no vulgar tenement

To which such lofty gifts were lent [3].

[TepeBonst mogoOHOE «TOHKOE HAOIIONCHHE» B pAHT OOBEKTUBHOW JaHHOCTH,
H.P. 3arymieBbIBaeT LIEHTPAJIIbHYIO CMBICJIOBYIO COCTABIIAIONLYIO hparMeHTa — co-
KaJleHHe «100pOro XpuCTUAaHNHA» O BO3BBIIICHHBIX CBOMCTBAX IOHOIIM, TOrpeOeH-
HBIX 1071 OpeMEeHEM CTpa/laHus U UyBCTBA BUHBI.

YcnoBHas 3aKIIIOUUTEIbHAS YACTh ParMEeHTapHOM «IIOBECTH» MOCBSIILIEHA HC-
MOBE/IM €€ Teposi Mepel MOHAXO0M, JKUBYIIUM B 00uTeNu, riae [syp mpoBen okoJo
cemu JeT. [IpoHu3anHas KellaHUEeM «IOKOs» (rest), oHa OOHapyKMBAET HECOB-
MECTUMOE C HUM CHUCXOJIUTENIbHOE MPEe3peHHe Teposi K CMUPEHHOM KU3HU MOHa-
CTBIPCKOTO TIpaBefHuKa. [[oko#, KoTOporo wimeT JIF0OOBHUK JIehnsl (B mepeBoe
C. Unbuna — Jleunsl) u yOuiina ['accana, — 3TO HE «OYUIICHHBIN» OT CTpacTel
MMOKOM 3a0BeHUs (OHO JIJIs HETO HEBO3MOXHO), HO TIOKOW CMEPTH, JIMIIICHHON JlaXke
TE€HU BOCTIOMHUHAHUI O TOM, YTO HEBO3BPATHO, HO MO-IPEKHEMY JOPOTO:

Yet, lurks a wish within my breast
For rest — but not to feel ‘tis rest [3].

Cp. B mepeBoge C. Unbuna:

CTpeMITIoch K MOKOI0, K THIIHHE,
Ko cny 6e3 xrydero co3Hanbs [1].

HeynuButensHO, 94TO y)Ke B Hadaje CBOETO MCIOBEAILHOTO MOHoJora ['syp
MPOTUBOIIOCTABIISET CIIOKOMHYIO, JIMIICHHYIO SPKUX COOBITHH JXKH3Hb MOHaxa
COOCTBEHHOM )XKM3HU, IPOKHUTON B OMTBaxX U Oype cTpacreil:

My days, though few, have pass’d below

In much of joy, but more of woe;

Yet still in hours of love or strife

I’ve ‘scaped the weariness of life... [3].

ThbI CBSIT, HO HE KUJL... 5, 5l )KUJI, U CPEAb MYyUYECHUH,

W3 wamm pajgoct oTpay UCIHBA;

Ho yvame nun cocya TylieBHbIX OrOpueHu. .. [2: c. 26].

B niepeBosie, ofiHaKo, MCTIOBEAATbHAS PeUb [IEPCOHAXkA TEPSIET 3HAYUTETBHYIO JIONTI0
CBOEH CTPacTHOM 3MOLMOHAIBHOCTH — CTAHOBUTCSI MEJIAHXOJIMYHEE, CyLIE, YTO IpU-
BOJUT K CMSITYCHUIO OTYETIIMBO BBIPAKEHHOTO KOHTpacTa MEXIy IYIIEBHOH «0OHa-
YKEHHOCTBIOY» TMOCJIENHET0 (M €AMHCTBEHHOI0) MOHOJIOTa Teposi ¥ PaBHOIYIIIHO-BpPaK-
NIeOHOM OTCTPAaHEHHOCTHIO PACCKA30B, BIOXKEHHBIX B YCTA CTOPOHHHX HalOmogaTeneil.
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Boree cnepskaHHO 10 CPaBHEHHIO C TIOUTMHHUKOM aBTOp «JKsiypay mepenaer npusHa-
HUE IJIaBHOTO Teposi B JI0OBH K Jleiie, omyckas HCHoib30BaHHBIA baiipoHoM mpuem
rpaganmn: «Oter; Moi! s MOOWI... HE TIIETHBIMH clioBamd, / He BO3IbIXaHbIMU
st U3BSBILT TF000BBY [2: ¢. 27]. Cp. y baiipona: «I loved her, Friar! nay, adored...» [3] —
JIOCIIOBHO: «S1 o0t ee, MOHax!.. HeT, 0OrOTBOPHIL. ..». MHa4Ye BBIPAKEHO U COXKalle-
Hue [ypa o ToM, 4TO cBOel OGe3paccyHON CTPacTbiO OH MOTYOMJI BO3TIOOTIEHHYIO:
«Yet sometimes, with remorse, in vain / I wish she had not loved again» [3] — nocos-
HO: «Ho wHoOTa, ¢ packasiHueM, s TIIETHO JKeJIato, YTOObI OHA HE OTBeYaia MHE B3aUM-
HOCTBIO». JIOTIOMTHUTENBHO «PACHPOCTPAHSSD ITO TPU3HAHKE KOHKPETHU3HPYIOIIUM
00BsSICHEHHEM, TIEPEBOTUMK CHIKAET POMAHTHUYECKYIO HEOTIPEICICHHOCTh PaccKasa:

O! nyume 6 npebbuta oHa ["accany BepHOii!
Heymonumast To COBECTh TOBOPUT;

W B ropectu Moei, KeCTOKOM 1 6e3MepHOH,
Konumasl HE Mory ee n300pa3uTth [2: c. 28].

[Ton xonen cBoel ucnoBeau ['syp BHOBb oOparaeTcsi K TeMe CMEpPTH KakK OC-
BOOOXKIIEHUSI OT CTPaJaHU, MPU3HABASICh, YTO TOTOB OTPEUYBCS OT pasi, JIUIIb Obl
obpectn monroxaanueiii mokoit: «I would not, if T might, be blest; / I want
no paradise, but rest» [3]. B nepeBoae H. Pagumesa «paii» (paradise) 3ame-
HSIETCS «CYACTHEM», UTO 3aMETHO CHUKAET HAMPSKEHHYIO YKCIIPECCUIO TIOATMHHU-
Ka: «5l cuacTes HE X04y... OMH, OUH MOoKou!» [2: ¢. 33].

Pa3znourenue ¢ 0alipOHOBCKUM TEKCTOM BCTPEYAETCS U B OAHON U3 MOCIEAHUX
peruuk ['iypa — B cioBax OarogapHOCTH MOHaXy 3a TO, YTO TOT BBICTYIIAMT U TI0-
KaJeJ CTPaKAYIIET0. DTO KacaeTcsl MPEXKIE BCETO MCIIOb30BAHHBIX aBTOPOM H T1e-
PEBOTUMKOM XyIOKECTBEHHBIX CpeACTB. Tak, ecinu y balipona B peun ['typa 3ByuuT
metadopa: «And thank thee for the generous tear» [3] (mocnoBHo: «brarogapro
TeOs 3a meApYy0 cie3y»), To H. Paguies oTka3pIBacTCs OT €€ yIOTpeOIeHUs :
«bnaromapio! o MHe ThI, TOOpHIH, OXKanel». B opurnHaie nmpu 3ToM HarIsIHEe
MOTYEPKHYTa 00PA3HO-TIOTUYECKAs CBA3b MEXKIY MOTHBOM CJI€3bI, MPOIUTON MOHA-
XOM «HaJ» IOHOILIEH U «BMECTO» HETO, M HECITIOCOOHOCTHIO camoro ['siypa «BbIuIa-
KaTh» cBoe rope: «bmarogapro 3a meapyo ciesy, KOTOPYI 3TOT OCTEKJIEHEBIINit
B30p HUKOTA He Mor mponuThy» — «thank thee for the generous tear / This glazing
eye could never shed» [3]), Torma kak B mepeBoie OCTASTCS JIUIIH TOJIasi KOHCTATa-
nus daxra: «S mIakaTe He MOTY; HET CJIe3 B IJIa3aX MOMX MCCOXIIUX...» [2: c. 34].

CBoeoOpa3Hoil Kool MoAMBI (TIOCIe UCTIOBENAILHOIO MOHOJIOTa) SIBISIETCSI He-
OOJIBIII0N (hparMeHT, B KOTOPOM Hapsi/Ty C YIIOMHHAHHEM O TaK ¥ HE PACKPBITOM 10 KOHIIA
taitie repost («He pass’d — nor his name and race / Hath left a token or a trace...» [3])
MIOTYEPKUBACTCST «OOPBIBOYHOCTBY, (pparmeHTapHOCTh «moBecTi» («This broken tale
was all we knew / Of her he loved, or him he slew» [3]). H. PagumieB makcumanbHO
COKpAIIIaeT 3TOT 3aKIIOYUTEIIbHBIN MHU30/, OJHOBPEMEHHO 3aMEHSIsl IMYHOE MECTOU-
MEHHE MHOKECTBEHHOTO UHCIIa We MECTOMMEHHEM 5, YTO B KOHTEKCTE MTOBECTBOBAHMS
TIPUBOJIUT K JIOTIOTHUTEILHBIM CMBICTIOBBIM C/IBUTAM:

2 O6mias ckmonHoCTh H.P. «crimakuBatey 0alipOHOBCKIE MeTapOPhl U THIIEPOOIIHI

crpaseayuBo ormeueHa C.JI. Karanosuu [4: c. 206].
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Bort Bce, 4To st y3HAT Ha TpeUecKux Operax
O nege, o TI0OBH, O IPOCTHBIX Bparax [2: c. 34].

B opurnnansHOoM TekcTe ymorpeOieHueM (opMbl MHOKECTBEHHOTO YHCIA
B BhIpakeHnH «all we knew» [3] (1ocmoBHO: «Bce, YTO HAM U3BECTHOY) JIOCTH-
raercsi, C OIHOM CTOPOHBI, HAMEPEHHAsl «OTCTPAHEHHOCTh» ABTOPA, KaK Obl CIIH-
BAaIOLLETO CBOW TOJIOC C IOJOCAMM MHOTOJMKHX IOBECTBOBATENEH, C JPYrol —
B o4epeHON pa3 mposiBisieTcs 3GGEeKT pOMaHTUUYECKOM HeolpeneneHHocTH. Bee,
4TO «Ham» (B TOM YHCJIE U MOHAXY-PaCcCKa3uuKy, U aBTOPY, U YUTATENISIM MTOIMBI)
JIaHO Y3HATbh U YCJbIIIATh, — 3T0 OOPBIBKU JaBHEW UCTOPUU, CITyUHBIIEHCS MHOTO
JIET Ha3aJl U AOUIEIIIEH IO «HAc» JaJIeKo He MONMHOCThI0. [lepeBonunk ke, Henpen-
HaMepeHHO NepcoHnpuIpys 00pa3 aBTopa, TEM CaMbIM OCTABIISIET €TI0 €ANHCTBEH-
HBIM ITOCPEAHUKOM MEX/Ty YATATEJIeM 1 ONTUCAHHBIMU B IOOME COOBITHUSIMH — «J10-
BEPEHHBIM JIMLIOM», COXPAHSIOIINM PU3HAKA OObEKTUBHOTO TIOBECTBOBATEIIS.

B nenom nns nepesoma «I'sypa» H. PagumieBa xapakTepHa SIpKO BBIPAKEH-
Hasl yCTaHOBKA Ha OJM3KO€ BOCIPOU3BEACHUE UICHHOIO COAEPKAHUS U CIOKETHO-
KOMITO3ULIMOHHBIX CPEACTB IOUIMHHUKA, 3aMMCTBYsI KOTOpbIE IIEPEBOJUMK B TOM
WM UHOM CTENEHU YCBauWBaJl POMAHTUYECKHE TPAIULUU OallpOHOBCKOW IO3MBI,
CIOCOOCTBYSI pa3BUTHIO JKaHPA U HAMpaBJIeHUs Ha pycckoi mouse. OQHOBPEMEHHO
B «JDKstype» 4yBCTBYETCSI HEOCO3HAHHOE CTPEMIIEHHUE K «CBEPKE» THUIOJIOIMUECKOM
MOJIEJIM LIEHTPAIbHOrO 00pa3a ¢ yCJIOBHOM CXeMOW «BO3BBIIIEHHOTO Tepos», KO-
TOPBIiA, TprUoOpeTast Moj BIUSHUEM OOCTAHOBKU M OOCTOATEILCTB OMPEICICHHBIC
POMaHTHUYECKHE YEPThl, OCTAETCS MPH ITOM KHBBIM BOIUIOMIEHHEM aOCTPaKTHON
HOPMBI «IyLIEBHOTO Oiaropoactsay. [1o 3Tol mpUuynHEe pOMaHTUYECKOE OTUYKIe-
HUE reposi OT OKPYKAIOIIMX TPAKTYETCs] B JOPOMAHTHUYECKOM JyXe — KaK IIPEeBOC-
XOJICTBO «BBICOKOTO» HaJl «HU3KHM», a OpUIMHAJIbHAsl CTUJIEBAs XapaKTEpPUCTUKA
o0Opa3a MEHSIETCS B CTOPOHY PACIIMPEHHUs YCTOMYMBBIX MPU3HAKOB OOLIENIUTEpa-
TYPHOTO «BO3BBIIIEHHOIO» CTHWJIA. POMaHTHYeCKass MCKIFOUUTEIBHOCTh Ha 3TOM
(done cOmmKaeTcs OJHOBPEMEHHO C KJIACCHIIMCTHYECKON HIeaTn3aineii BpoxKIeH-
HOTO OJIarOpOJICTBA CTPACTEH M MPEIPOMAHTUUYECKOHN aroyIoTHei OyHTa «IyBCTBH-
TEJILHOW» JAYIINM HNPOTHUB TPYCIMBOTO JIUIEMEPHs MOKIOHHUKOB OOIIENPUHATON
Mopaju, OyJp TO JKUTEJIU MyCyJbMaHCKOro BocToka win XpucTuanckoro 3amaja.
Bce 310 — npu3Haky cTaHAapTU3alUU MOTUKH NIEPEBOJA B PYCJIE PAaHHUX «Mac-
COBBIX» IIPEJCTABIECHUN POCCUNCKHUX YATATENIEH O POMAaHTU3ME.

[Tocnennee BO MHOTrOM COJMXKAET aHAJIU3UPYEMBIH MMOATHUECKHM MEepeBOJ
¢ normyyisipHbIME B 1820-¢ TT. Ipo3andecKMHU TIEPESIOKEHUSIMA OapPOHOBCKUX TI09M,
HO OJTHOBPEMEHHO CBHJETEJLCTBYET O Oojee TPAJULMOHATIUCTCKON (M BMECTE ¢ TeM
IKJIEKTUYECKON) «KOHPUTYpaLUn» MO3TUYECKUX CPEACTB, YCBOCHHBIX JINTEPATYP-
HbIM CO3HaHUEM NEPEeBOJYMKA-CTUXOTBOpUA. Bemeactsue storo aBTop «/lxsy-
pa», coxpaHsis MPUBEPKEHHOCTh «KJIACCUYECKUM» HOpPMaM JIMTEPaTypHOro CTHU-
715, HO JOMYyCKasi UX MOJYMHEHNE CEHTUMEHTAIbHO-TIPEIPOMAHTUUECKUM CXEMaM
XapakTepa U KOH(IUKTA, OCTaeTCsl B CTOPOHE OT BIUSHHUS CEHTHUMEHTAJIbHOMU
MEJOAPaMBbl, TOCIYKUBIIENH MOJEIBIO s MHOXKECTBA IPO3aWYECKUX BapUaLUil
Ha TEMbI «BOCTOYHBIX TI09M» baiipona (cm.: [5]).
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T.G. Chesnokova,
V.V. Prokopenkova

The Reception of the Romantic Hero
in the First Poetic Translation of G.G. Byron’s «The Giaour»

The following analysis of the romantic hero as interpreted by the author of the first
Russian poetic translation of G.G. Byron’s «The Giaour» (1813), performed in 1822, de-
velops the pre-established theoretical and methodological principles of its study. The lat-
ter is based on an essay of cultural and historical conditions as well as forms of aesthetic
appreciation of Byron’s Romantic «writing» in Russian literary situation of the 1820s.
The authors bring to light the functional meaning of Classicist and Preromantic elements
and schemes appearing on the different levels of the poetics of N.A. Radishhev’s transla-
tion in comparison with the original.

Keywords: G.G. Byron; «oriental tales»; poetic translation; reception; romantic hero.



